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Статтю присвячено проблемі недооцінювання аспекту «wri  ng», а саме творчого письма під час викладання грама-
тики іноземних мов. Метою статті є доведення важливості, доцільності і затребуваності володіння навичками грамотного 
творчого письма у сучасному світі. У статті представлено дані, отримані в результаті досліджень провідних науковців серед 
учнів, студентів,  а також серед дорослого, працевлаштованого населення та спеціалістів, що шукають роботу, відносно 
аналізу методології викладання іноземних мов та впровадження творчого письма у навчально-виховний процес закладів 
середньої та вищої освіти, а також курсів іноземних мов. В ході дослідження виявлено, що саме під час реалізації творчого 
письма іноземною мовою студентам, не важливо від рівня володіння мовою, надається можливість висловити власне ба-
чення певного явища, застосовуючи при цьому наявну майстерність володіння граматикою та вокабуляром. Таким чином, 
креативне письмо створює умови для використання вивченої лексики і є менш керованим видом діяльності з боку викла-
дача, адже у процесі творчого письма студент сам шукає лексичні одиниці і підбирає граматичні форми, релевантні постав-
леній задачі. Викладачі, які перейшли від традиційної методики до викладання граматики із застосуванням творчого пись-
ма відзначають результативність даного процесу і надають певні рекомендації та вказівки, основні з яких схарактеризовані 
у даній статті. Отже, форма такого виду креативного завдання як творче письмо, сприяє індивідуалізованому підходу до 
навчання, сприяє підвищенню рівня самооцінки і вмотивованості студентів, їхньої  жаги до публічного вираження власної 
думки. Наведені у статті висновки переконливо свідчать про необхідність внесення змін до традиційної системи навчання 
і доведення методики викладання іноземних мов до рівня, який буде відповідати вимогам сучасного життя у період глоба-
лізації та розвитку міжнародних відносин. 

Ключові слова: аспект «wri  ng», викладання іноземної мови, граматика іноземної мови, методика викладання, твор-
че письмо.

Бойко Е. А., Байбекова Л. А. Недооценивание творческого письма в методике преподавания грамматики иностран-
ного языка. Статья посвящена проблеме недооценка аспекта «writing», а именно творческого письма во время препо-
давания грамматики иностранных языков. Целью статьи является доказательство важности, целесообразности и востре-
бованности владения навыками грамотного творческого письма в современном мире. В статье представлены данные, 
полученные в результате исследований ведущих ученых среди учащихся, студентов, а также среди взрослого, трудоустро-
енного населения и специалистов, ищущих работу, относительно анализа методологии преподавания иностранных язы-
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1. ВСТУП 
На сучасному етапі розвитку освіти України, 

провідними напрямами модернізації навчаль-
но-виховного процесу визнані такі, що детерміну-
ють підготовку всебічно розвиненої креативної 
особистості, здатної до саморозвитку і самовдоско-
налення. Відтак, особливого значення у цьому про-
цесі, зокрема під час викладання іноземних мов, 
набуває творче мислення і письмо як інструменти 
досягнення індивідуального зростання і професій-
ної самореалізації фахівців будь-якої галузі. Так, 
одним із основних завдань сучасної вищої освіти 
є формування майбутнього фахівця, здатного до 
постановки і досягнення мети, якісного виконан-
ня професійних обов`язків, застосування творчо-
го підходу у вирішенні фахових задач та розвиток 
його загальнолюдських цінностей. Професійна 
підготовка фахівця у галузі іноземної філології ха-
рактеризується не тільки лінгвістичним змістом, а 
й лінгвокраїнознавчим, інтеркультурним та кому-
нікативним, передбачає інтерпретування інфор-
мації та надання їй особистісного смислу, а також 
набуття умінь чітко та вірно формулювати думки. 

Унаслідок цього пошук ефективних способів фор-
мування навичок творчого письма майбутніх філо-
логів набуває пріоритетного характеру і є одним з 
актуальних завдань сучасної парадигми педагогіч-
ної освіти, зокрема в контексті викладання інозем-
ної мови.

Проблема писемного мовлення розглядалася 
великою кількістю вітчизняних та зарубіжних до-
слідників минулих років і сучасності. Серед них 
І. Бім [1], Д. Еплмен [17], С. Кравець [7], Г. Кук [21], 
О. Тарнопольський [14] та інші.

Дослідженню питання формування навичок кре-
ативного письма під час викладання іноземних мов 
приділяли увагу такі вчені, як: Дж. Альтаріва [16], 
І. Зозуля [5], Л. Саніна [11], Г. Чуланова [15].

Проте, донині не отримало належного обґрунту-
вання питання формування письмової компетенції 
студентів шляхом застосування технології креатив-
ного письма. Аналіз досліджень показує відсутність 
достатньої кількості методичних навчальних посіб-
ників та рекомендацій щодо навчання іншомовно-
му творчому письму майбутніх фахівців будь-яких 
галузей, зокрема, філології. 

ков и внедрение творческого письма в учебно-воспитательный процесс учреждений среднего и высшего образования, а 
также курсов иностранных языков. В ходе исследования выявлено, что именно во время реализации творческого письма 
на иностранном языке студентам, вне зависимости от уровня владения языком, предоставляется возможность выразить 
свое видение определенного явления, применяя при этом имеющееся мастерство владения грамматикой и вокабуляром. 
Таким образом, креативное письмо создает условия для использования изученной лексики и является менее управляе-
мым видом деятельности со стороны преподавателя, ведь в процессе творческого письма студент сам ищет лексические 
единицы и подбирает грамматические формы, релевантные поставленной задаче. Преподаватели, которые перешли от 
традиционной методики к преподаванию грамматики с применением творческого письма, отмечают результативность 
данного процесса и представляют определенные рекомендации, основные из которых охарактеризованы в данной ста-
тье. Итак, форма такого вида креативного задания как творческое письмо, способствует индивидуализированного подхо-
да к обучению, способствует повышению уровня самооценки студентов, их жажды публичного выражения собственного 
мнения. Приведенные в статье выводы убедительно свидетельствуют о необходимости внесения изменений в традицион-
ную систему обучения и доведения методики преподавания иностранных языков до уровня, который будет соответство-
вать требованиям современной жизни в период глобализации и развития международных отношений.

Ключевые слова: аспект «writing», грамматика иностранного языка, методика преподавания, преподавание ино-
странного языка, творческое письмо.

Boiko O., Baibekova L. UnderesƟ maƟ on of creaƟ ve wriƟ ng in methodologies of teaching foreign language grammar. The 
arƟ cle is devoted to the problem of underesƟ maƟ on of “wriƟ ng”, namely creaƟ ve wriƟ ng, in teaching foreign language grammar. 
The aim of the arƟ cle is to prove the importance, expediency and demand for mastering the skill of literate creaƟ ve wriƟ ng in the 
modern world. The arƟ cle presents data obtained as results of researches by leading scienƟ sts among pupils, students, adults, the 
employed populaƟ on and job seekers, on the analysis of foreign language teaching methodologies and the introducƟ on of creaƟ ve 
wriƟ ng in the educaƟ onal process of secondary and higher educaƟ on, as well as foreign language courses. The study shows that 
during the implementaƟ on of foreign language creaƟ ve wriƟ ng all students, regardless of their language profi ciency, are given the 
opportunity to express their own visions of a certain phenomenon, using exisƟ ng skills of grammar and vocabulary. Thus, creaƟ ve 
wriƟ ng provides condiƟ ons for the use of learned vocabulary and is a kind of acƟ vity less managed by the teacher, as in the process 
of creaƟ ve wriƟ ng the student looks for lexical units and selects grammaƟ cal forms relevant to the task himself. Teachers who have 
changed tradiƟ onal methods to teaching grammar using creaƟ ve wriƟ ng note the eff ecƟ veness of this process and provide certain 
recommendaƟ ons and guidelines, the main of which are described in this arƟ cle. Thus, creaƟ ve wriƟ ng promotes individual ap-
proach to learning, helps to increase students` level of self-esteem and moƟ vaƟ on, their thirst for public expression of their own 
opinion. The conclusions presented in the arƟ cle convincingly tesƟ fy to the need of making changes to the tradiƟ onal system of 
teaching and bringing the methods of teaching foreign languages   to a level that will meet the requirements of modern life in the 
period of globalizaƟ on and development of internaƟ onal relaƟ ons.

Key words: creaƟ ve wriƟ ng, foreign language grammar, foreign language teaching, teaching methods, wriƟ ng.
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Мета та завдання: довести доцільність, прогре-
сивність і затребуваність володіння навичками гра-
мотного творчого письма у сучасному світі.

2. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ
Дослідження Дж. Флуда, М. Дженсен, Д. Лепп до-

водять, що не зважаючи на спроби спростити занят-
тя з граматики, зробити їх менш навантаженими 
для слухачів, вони є складними за структурою, і зде-
більшого зводяться до запам’ятовування та особли-
востей застосування певних правил, схем, формул 
та виключень. У зв`язку з цим, навіть використання 
мовленнєвого перекладу та застосування певних 
методик не допомагають, і навіть можуть заважати 
зусиллям студентів стати кращими спеціалістами 
у володінні іноземною мовою. Так, вивчення гра-
матики є ессенціальним, але будь-який пасивний 
спосіб без довгої та кропіткої праці з «writing» не 
надасть бажаного результату [23].

Вищезазначений висновок був також підтвер-
джений С. Грехемом та Д. Періном [25; 26], В. Еллі [22], 
В. Літлвуд [29], Дж. Хіллоксом [28] та іншими. В од-
ному з таких досліджень, проведених В. Еллі, взяли 
участь три групи студентів: одна група мала заняття, 
обмежені тільки правилами, схемами та вправами 
типу «розкриття дужок», «заповнення пропусків», 
«перефразування»; друга група отримувала аль-
тернативний підхід до навчання граматики; у тре-
тьої – заняття з граматики базувалися на читанні та 
аналізі тексту та застосування творчого письма, орі-
єнтованого на граматику проаналізованого тексту. 
Як результат, на перший погляд ніяких суттєвих від-
мінностей між трьома групами виявлено не було, за 
винятком того, що в двох перших групах виникла ан-
типатія до англійської мови. Наступною відмінністю 
було виявлення у перших двох груп труднощів з віль-
ним написанням листа чи твору, а детальніший ана-
ліз виявив наявність багатьох граматичних помилок 
навіть в аспекті «speaking» у перших двох групах.

Інше дослідження проводилося з дорослими 
людьми, які закінчили тільки школу і не здобули 
вищу освіту. Граматика вивчалася у школі зага-
лом шляхом запам’ятовування частин мови, схем, 
формул та виключень з правил. На практиці вико-
ристовувалися загалом вправи на заповнення про-
пусків та тести. Отримавши завдання з написання 
нескладного тексту, вони знову і знову надмірно 
редагували написане. Зосереджені на правильності, 
яка базується тільки на постійних спробах знайти 
у пам’яті колись заучені, але невідпрацьовані на 
письмі схеми та формули, не доведені до автома-
тизму, до тієї стадії, коли не ви працюєте, щоб за-
пам’ятати інформацію, а інформація сама починає 
працювати і давати результат. Важливо зазначити, 
що цей, часом виснажливий, акцент на «правилах» 
можна знайти як у студентів, які відвідували елітні 
приватні установи, так і тих, хто навчався у держав-
них школах, обмежених ресурсами.

Вищевикладені приклади доводять, що сту-
денти здебільшого є жертвами помилкового пере-
конання, що заняття з іноземної мови не повинні 
бути перевантажені письмом, а проходити більш 
у форматі вивчення граматики, опрацювання но-
вої лексики та тестування. Це також підтверджує 
Дж. Харпер [27], зазначаючи, що вона переконалася 
у цінності застосування творчого письма, викла-
даючи у міському коледжі громади, де викладала 
протягом восьми років у закладі, де понад 90% сту-
дентів не здобули дворічну освіту протягом трьох 
років. Первинний винуватець – заняття з розвитку 
умінь письма, орієнтовані на традиційне навчан-
ня граматиці. У цій системі коледжів близько 80% 
студентів відвідують заняття, де вони можуть ви-
тратити до року, перш ніж їм запропонують напи-
сати більше абзацу тексту на вільну або надану те-
матику. У зв’язку з цим, велика кількість студентів 
університетів та коледжів припиняють навчання, 
перш ніж йти далі – вони завершають навчання до 
того, як воно розпочалося.

Також, існує велика кількість студентів, які 
пов’язують письмо лише з моментною правильні-
стю. Вони зазначають, що «ніколи  не (або погано) 
вивчали граматику», і, на жаль, часто виявляється, 
що вони просто уникають творчого письма, або зні-
мають відповідальність за написане, виправдову-
ючи себе. Як наслідок, нерідкими є ситуації, коли 
люди зізнаються, що втрачали можливості працев-
лаштування, бо однією з вимог було творче письмо. 

Проблема ігнорування аспекту «writing», а саме 
творчого письма, набуває актуальності сучасному 
світі глобалізації та інтеграції, що характеризується 
можливостями вступу до будь-якого вищого навчаль-
ного закладу світу з подальшим працевлаштуванням 
та будуванням кар’єри; для спеціалістів, котрі праг-
нуть працевлаштування у закордонних компаніях, де 
однією з вимог є не тільки володіння іноземною мо-
вою, а й навичками креативного письма [3; 12]. 

Можливостей для підтвердження володіння 
мови існує не мало: це подача компетентно складе-
ного резюме, співбесіди, різноманітні тестування 
тощо. Але найбільш валідним, надійним і поши-
реним є складання таких тестів як TOEFL, IELTS та 
інші, в яких відбувається оцінювання не тільки ас-
пектів «speaking», «reading» та «listening» але й зна-
чна увага приділяється аспекту «writing» у якому 
надається можливість лаконічно висловити власне 
бачення певного явища, застосовуючи при цьому 
майстерність володіння граматикою, структурами 
та вокабуляром. Набуття навичок письма, зокрема, 
креативного письма, відбувається завдяки постій-
ній практиці написання творів, висловів, повідом-
лень, есе, роздумів; відточування навичок авто-
матично-коректного використання граматичних 
структур та правил [6; 18].

Викладачі, які перейшли від традиційної мето-
дики вивчення граматики до викладання грама-
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тики із застосуванням творчого письма стверджу-
ють, що такі підходи є ефективними. Яскравим 
прикладом є програма однієї із загальноосвітніх 
шкіл у США, штат Арізона. В рамках експеримен-
тального навчання учні отримували завдання по 
написанню есе вищого рівня, з подальшим пояс-
ненням та корекцією граматики у постійному, не-
переривному процесі практики аспекту «writing». 
Як результат, понад 88 % учнів цієї школи вияви-
лися спроможними скласти екзамен з англійської 
мови на рівні першокурсника. На сьогоднішній 
день, більше 60 коледжів та університетів експе-
риментують з програмами за зразком цього підхо-
ду [8; 13; 20].

Письмова форма креативного завдання підхо-
дить для студентів з різними рівними володіння 
мовою, адже мовна діяльність є менш керованою, 
а тому створюваний текст набуває неповторності 
і сприяє індивідуалізованому підходу до навчан-
ня. Слід вказати на те, що студенти також мають 
більше часу для формулювання власних думок, ніж 
у процесі спілкування. При цьому навіть у учнів, з 
відносно невеликою кількістю знань, значно під-
вищується мотивація виконання творчих завдань, 
а також з’являється потреба презентації власних 
текстів і публічного вираження думок і почуттів, 
народжується бажання, публічного виступу, за до-
помогою публічного озвучення та презентації на-
писаного твору. Однак слід наголосити на тому, що 
представлення власних текстів групі повинно від-
буватися добровільно, щоб не порушувати атмос-
феру довіри і захищеності. Розвиток віри у власні 
здібності в комбінації з атмосферою захищеності в 
процесі письма, як правило, позитивно впливає на 
розвиток почуття товариства і групової приналеж-
ності. А це, в свою чергу, сприяє розвитку почуття 
довіри в групі і, таким чином, позитивно впливає на 
весь навчально-виховний процес. 

Креативне письмо створює умови для викори-
стання вивченої лексики. При цьому практикують-
ся активні лексичні одиниці вокабуляру і студенти 
користуються своїм словниковим запасом само-
стійно в рамках креативного завдання. В процесі 
творчого письма студент сам шукає лексичні оди-
ниці і підбирає граматичні форми, релевантні по-
ставленій задачі. При цьому він прагне відмовитися 
від простих конструкцій, якими давно успішно ко-
ристується, і намагається на практиці застосувати 
нові для нього граматичні конструкції. Таким чи-
ном, абстрактні граматичні категорії переходять 
на рівень конкретного практичного застосування, 
завдяки чому надійно закріплюються в пам’яті. 
Створення контекстів для використання лексич-
них та граматичних засобів призводить до того, що 
вони краще запам’ятовуються [9]. 

Але головним питанням залишається як зроби-
ти перший крок до нового, більш продуктивного та 
захоплюючого процесу навчання?

Подібно до навчання дітей, студентів необхідно 
навчати творчо писати, дозволяючи їм це робити. 
Як тільки студенти отримують теми, які їх цікав-
лять, в них виникають ідеї і вони готові до навчан-
ня, включаючи навчання граматиці, та лексиці які 
допоможуть донести власну думку.  Дослідники 
Р. Картер [19] та К. Фольс [24] наголошують, що ба-
гато помилок «зникають» із студентського письма, 
відбувається зосередження на своїх ідеях. Частково 
погоджуємось з цим і вважаємо, що вищеописане 
«зникнення» помилок може відбуватися за таких 
умов: 1) велика кількість попередньо опрацьова-
ного матеріалу (можливо навіть перегляд відео або 
читання літератури); 2) використання засвоєних 
граматичних конструкцій.

Щодо методик впровадження аспекту «writing», 
а саме творчого письма на заняттях з англійської 
мови ми пропонуємо декілька випробовуваних та 
відпрацьованих, які довели свою продуктивність і 
прогресивність [2; 4; 10]. 

Представлена методика розвитку процесу твор-
чого письма починається із завдань з опорою на 
письмовий текст (читання), зміст якого розгляда-
ється як проблемна ситуація, на яку пропонується 
відреагувати письмово. На початковому етапі слід 
користувалися короткими текстами з цікавою за-
гальною темою/ідеєю, чітка структура, як відо-
мі граматичні структури, так і нові, гарний набір 
лексичних одиниць з використанням фіксованих 
фраз, фразових дієслів та декількох ідіом. Протягом 
розгляду тексту «опори» слід не тільки приділяти 
увагу лексико-граматичному аспекту, але й лако-
нічним комбінаціям речень, абзаців, логічному роз-
горненню думки і побудові структурованого тексту 
з чітким дотриманням структури від вступу до вис-
новку, стилістиці тощо. Обговоривши текст, студен-
там має надаватися можливість висловити власне 
бачення за означеною тематикою шляхом застосу-
вання творчого письма.

На сьогоднішній день, переважна більшість ви-
кладачів, котрі успішно застосовують творче пись-
мо під час викладання іноземних мов, наголошують 
на тому, що слід: 1) розширювати можливості для 
письма; 2) націлювати творче письмо на реальну 
аудиторію, розкривати і обговорювати актуальні 
проблеми сучасності; 3) створювати сприятливе 
середовище для письма; 4) широко застосовувати 
саморефлексію студентів.

Також, вважаємо за необхідне звернути увагу 
на деякі «вказівки стосовно застосування творчого 
письма на заняттях з іноземної мови», представлені 
відомим науковцем Дж. Хіллоксом [28], а саме:

Explicit teaching of skills, processes, or knowledge 
Grammar – передбачає явне та систематичне викла-
дання граматики.

Sentence combining – передбачає навчити студен-
тів будувати складніші речення за допомогою вправ, 
у яких два або більше речень об’єднуються в одне. 
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Strategy instruction – передбачає явне та система-
тичне навчання студентів стратегіям планування, 
перегляду та/або редагування тексту. 

Summarization – передбачає явне та систематич-
не навчання студентів узагальненню текстів і може 
включати навчальні стратегії для скорочення тек-
сту або навчальних заходів, спрямованих на вдоско-
налення навичок підведення підсумків.

Text structure – передбачає явне та систематичне 
навчання студентів знань про структуру певних ти-
пів тексту, таких як історії чи певного виду есе.

Scaffolding students’ writing Prewriting – передба-
чає участь студентів у таких діях (як використання 
семантичної мережі або ідеї мозкового штурму), 
спрямованих на те, щоб допомогти їм генерувати 
або організовувати ідеї для їхнього твору.

Inquiry – залучення студентів до діяльності, яка 
допомагає їм розвивати ідеї та зміст для конкрет-
ного письмового завдання, аналізуючи безпосеред-
ні та конкретні дані (наприклад, порівнюючи та 
протиставляючи випадки або збираючи та оцінюю-
чи докази).

Procedural facilitation – передбачає надання зов-
нішніх опор (таких як підказки, вказівки, підказки 
чи евристики), призначених для полегшення одно-
го або декількох процесів написання, таких як пла-
нування або перегляд. 

Peer assistance when writing – спільна робота сту-
дентів над плануванням, складанням та/або пе-
реглядом своїх творів. 

Study of models – передбачає вивчення студента-
ми прикладів одного або декількох конкретних ти-
пів тексту та спробу наслідувати шаблони чи форми 
у цих прикладах у своєму власному творі. 

Product goals – передбачають призначення сту-
дентам конкретних цілей для письмового продукту, 
який вони мають виконати. 

Feedback – студенти мають отримувати інфор-
мацію від інших про адекватність свого письмового 
продукту. 

Студентів також можна заохочувати до вико-
ристання певних засобів ІКТ для обробки поданих 
текстів для складання власних. Здебільшого, це ре-

комендується робити під час самостійної, позаауди-
торної роботи.

Надзвичайно важливо застосовувати творче 
письмо різними способами, відходячи від стерио-
типних припущень.

Так, застосування текстів з відсутньою части-
ною, на наше глибоке переконання, є також надзви-
чайно ефективними. Для такого виду діяльності до-
бре підходять розповіді О. Генрі, С. Моема або прит-
чі. В якості опори можна розглядати аудіо текст, 
картини тощо. 

З набуттям студентами досвіду творчого письма 
роль опори помітно знижується, і завдання можуть 
виконуватися взагалі без опори, а просто за нада-
ною темою, прислів’ями, а також епізодами з філь-
мів без звуку, набором лексичних одиниць, обов’яз-
кових для вивчення тощо. При цьому тематика 
письма обирається студентами за їхнім бажанням. 

При підборі креативного завдання важливо 
враховувати попередній досвід творчої діяльності 
слухачів, а також рівень їхньої мовної компетенції. 
У разі невідповідності рівня складності завдання 
рівню мовної компетенції, у студентів можливе 
виникнення ефекту страху і когнітивного гальму-
вання.

3. ВИСНОВКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ПОДАЛЬШИХ 
ДОСЛІДЖЕНЬ

Застосування творчого письма на заняттях з 
іноземної мови має велику кількість переваг для 
розвитку особистісних та професійних якостей 
майбутніх фахівців, серед яких: розвиток мовлен-
нєвих компетенцій та загальнолюдських ціннос-
тей, креативність, здатність до самовираження. 
Інтегрування творчих письмових завдань у процес 
навчання іноземної мови має потужний потенці-
ал і може бути рекомендоване у закладах серед-
ньої та вищої освіти, а також під час проведення 
індивідуаль них занять і на курсах по вивченню іно-
земної мови для слухачів різного віку.

Перспективою подальших досліджень є побу-
дова комплексних методик викладання іноземних 
мов на основі застосування творчого письма.
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